Translations of English and American literature of the late 19th -early 20th century, carried out in the Soviet period, are characterized by the strong ideological influence. Being strongly affected by the ideology of that epoch, translators made numerous alterations into the translated Russian texts of the literary works under study. Comparing original and translated texts, the author tries to identify the most common strategies of ideological manipulation in translation, used by the Soviet translators to comply with the requirements set by institutional censorship and the ruling party in the country at that period.
internet, news reports, textbooks, etc.
Manipulators make others believe or do things that are in the interest of the manipulator, the victims of manipulation. In order to be able to exercise such social control of others, however, social actors need to satisfy personal and social criteria that enable them to influence others in the first place.
The studies of manipulation in translation started from the studies by the representatives of the Manipulation School. Thus, A. Lefevere (1992) believes that translation, as rewriting of source texts which are manipulated by ideology, poetics, patronage and universe of discourse in which ideology and poetics are the most important constituents, and believes that "translation is, of course, a rewriting of an original text" (A. Lefevere,1992, p. xii) .
The researcher notes that "all rewritings, whatever their intention, reflect a certain ideology and a poetics and as such manipulate literature to function in a given society in a given way.
Rewriting is manipulation, undertaken in the service of power, and in its positive aspect can help in the evolution of a literature and a society" (ibid.). In this connection, the hypothesis of N. Fairclough notes that "language connects with the social through being the primary domain of ideology and through being both a site of, and a stake in, struggles for power" (Fairclough, 1989, p. 15) . Taking 
CDA investigates ideology in translation through
analyzing deficiencies and redundancies of the translated texts to be able to see whether they are the results of the translator's ideological point of view or not.
Point of view
In connection with the aforementioned One of the ways to eliminate "undesirable" content, determined by the existing ideology, from the translated literary works, is censorship.
Censorship is the suppression of information which may be considered harmful, politically incorrect or inconvenient as determined by governments, authorities or other groups or institutions. Books censorship can be enacted at the national or sub-national level, and can carry legal penalties for their infraction. Books may also be challenged at a local, community level.
As a result, books can be removed from schools or libraries, although these bans do not extend outside of that area.
Manipulation in translation of English and American literature into Russian
Based on the fact that few researches have 
